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I. Г рафик образовательного процесса И. Сводные данные по бюджету времени (в неделях)

Обозначения: теоретическое обучение 

- экзаменационная сессия

— производственная практика ш итоговая аттестация

/_— магистерская диссертация [ = ] — каникулы
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1. Г о с у д а р с т в е н н ы й  к о м п о н е н т 526 178 66 74 38 3 2 8 120 9 198 58 6

1.1 Лингвокогнитивные основы моделирования текста перевода 1 ПО 44 24 20 ПО 44 3 УК-1, 5; 
УПК-1

1.2 Терминоведение и терминография 2 198 58 16 42 198 58 6 УК-2; 
УПК-2, 3

1.3
Литературное и терминологическое редактирование 
письменного текста

1 ПО 42 10 32 ПО 42 од
УК-2, 5; 

УПК-2, 4;

1.4 Межкультурное взаимодействие в профессиональной среде 1 108 34 16 18 108 34 оJ
УК-3, 4, 6; 

УПК-1

2 К о м п о н е н т  у ч р е ж д е н и я  о б р а зо в а н и я 1144 392 34 358 724 2 2 4 21 4 2 0 168 12

2.1 М о д у л ь  П е р е в о д  (п ер в ы й  и н о ст р а н н ы й  я зы к )
У К -3 , 4 ,6 ;  

У П К -2 ;  
С К -1

2.1.1
Письменный институциональный перевод 
(первый иностранный язык)

2 1 200 70 70 ПО 36 90 34 Л

2.1.2. Конференц-перевод в международной деятельности 
(первый иностранный язык)

2 120 50 50 120 50 о ск-з

2.2 М о д у л ь  П е р е в о д  (в т о р о й  и н о с т р а н н ы й  я зы к )
У К -3 , 4 ,6 ;  

У П К -2 ;  
С К -1

2.2.1 Письменный институциональный перевод 
(второй иностранный язык)

2 1 200 70 70 ПО 36 3 90 34 3

2.2.2 Конференц-перевод в международной деятельности 
(второй иностранный язык)

2 120 50 50 120 50 3 СК-З

2 .3
И н ф о р м а ц и о н н ы е  т е х н о л о г и и  в п е р е в о д е  / 
А в т о м а т и зи р о в а н н ы й  п е р е в о д

1 198 58 12 46 198 58 6
У К -2 , 5; 
У П К -2 ;  

С К -2

2.4 Переводческая семантография / Дипломатический протокол 1 108 36 10 26 108 36 лJ
УК-1;

УПК-1;
СК-З

2.5 Родной язык в переводческой деятельности / Функциональная 
стилистика и культура родной речи 1 198 58 12 46 198 58 6 УК-3, 6; 

УПК-1
2 .6 Д о п о л н и т е л ь н ы е  в и д ы  о б у ч е н и я 2 /3 3 8 /2 1 8 /6 6 /1 2 0 /32 /2 0 6 /1 3 4 /2 /1 3 2 /8 4 /7

2.6.1 Философия и методология науки /2 /124 /72 /40 /32 /62 /36 /62 /36 /3 УК-1

2.6.2 Иностранный язык /2 /142 /96 /96 /72 /48 /70 /48 /4 УК-3

2.6.3 Основы информационных технологий /1Д /72 /50 /26 /24 /72 /50 /2 УК-2

Количество часов учебных занятий 1670 570 100 432 38 1052 3 4 4  30 6 1 8  2 2 6  18
Количество часов учебных занятий в неделю 19 23
Количество курсовых проектов
Количество курсовых работ
Количество экзаменов 6 3 ->э
Количество зачетов 7 5 2



I V . П р о и з в о д с т в е н н а я  п р а к т и к а V . М а г и с т е р с к а я  д и с с е р т а ц и я V I .  И т о г о в а я  а т т е с т а ц и я

Название практики Семестр Недель Зачетных единиц Семестр Недель Зачетных единиц
Защита магистерской диссертации

Научно-исследовательская 2 4 6 2 4 6
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УК-1 Применять методы научного познания в исследовательской деятельности, генерировать и реализовывать инновационные идеи 1.1,2.4,2.6.1
УК-2 Решать научно-исследовательские и инновационные задачи на основе применения информационно-коммуникационных технологий 1.2,1.3,2.3,2.6.3
УК-3 Осуществлять коммуникации на иностранном языке в академической, научной и профессиональной среде для реализации научно- 

исследовательской и инновационной деятельности 1.4,2.1, 2.2, 2.5, 2.6.2

УК-4 Обеспечивать коммуникации, проявлять лидерские навыки, быть способным к командообразованию и разработке стратегических 
целей и задач 1.4, 2.1, 2.2

УК-5 Развивать инновационную восприимчивость и способность к инновационной деятельности 1.1, 1.3, 2.3
УК-6 Быть способным к прогнозированию условий реализации профессиональной деятельности и решению профессиональных задач в 

условиях неопределенности 1.4,2.1,2.2,2.5

УПК-1 Применять знания о когнитивно-коммуникативной деятельности человека, о различиях между концептуальной и языковой 
картинами мира носителей русского / белорусского и изучаемых иностранных языков в решении профессиональных задач 1.1,1.4,2.4,2.5

УПК-2 Работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами обработки лексикографической 
информации, системами переводческой памяти и автоматизированного перевода для решения научно-исследовательских и 
инновационных задач в профессиональной области

1.2, 1.3,2.1,2.2, 2.3

УГ1К-3 Проектировать и составлять глоссарий терминов на основе анализа иерархических связей между понятиями предметной области, в 
которой выполняется перевод, с применением методики отбора и систематизации специальной лексики 1.2

УПК-4 Осуществлять саморедактирование и самокоррекцию в инновационной переводческой деятельности, постредактирование текста как 
продукта автоматизированного перевода 1.3

СК-1 Оформлять текст перевода в соответствии с требованиями, обеспечивающими аутентичность исходного формата текста с 
применением программ управления содержимым контента 2.1,2.2

СК-2 Внедрять в процесс перевода новейший переводческий инструментарий, улучшающий качество автоматизированного перевода 2.3
СК-3 Эксплицировать имплицитные смыслы высказывания при помощи системы семантографической записи в устном 

последовательном переводе 2.1.2, 2.2.2,2.4

Разработан в качестве примера реализации образовательного стандарта по специальности 7-06-0231-02 «Перевод и переводоведение (с указанием языков)».
’В рамках специальности 7-06-0231-02 «Перевод и переводоведение (с указанием языков)» могут быть реализованы следующие профилизации: «Переводческое 

обеспечение международной деятельности», «Перевод в профессиональной коммуникации» и др.
2Изучение^бщ|о%вЗрвательных дисциплин «Философия и методология науки», «Иностранный язык», «Основы информационных технологий» является обязательным 

для магие публики Беларусь.
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